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Sakima wuxuu la noolaa waalidkiisa iyo walaashiisa afar
jirta ah. Waxay ku noolaayeen dhulka ninka hodanka ah.
Mundul kooda cawska ah waxuu ku yaalay meesha ugu
dambeysa geedaha safan.

• • •

Sakima budde saman med foreldra sine og si fire år
gamle syster. Dei budde på eigedomen til ein rik mann.
Hytta deira hadde stråtak og låg ved enden av ei rad
med tre.
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Ninkii taajirka ahaa waxuu aad ogu farxay in uu mar kale
arko wiilkiisa. Waxuu abaalmariyey Sakima qalbiga uu
dajiyay awgeed. Wuxuu isbitaalka u qaaday wiilkiisa iyo
Sakima si Sakima na uu dib ugu helo aragiisa.

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å sjå sonen sin igjen.
Han lønte Sakima for at han trøysta han. Han tok sonen
sin og Sakima med til sjukehuset slik at Sakima kunne få
synet tilbake.
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Marku Sakima ahaa saddex jir, ayuu xanuunsaday oo
aragiisii waayay. Sakima wuxuu ahaa wiil yar oo heybad
leh.

• • •

Då Sakima var tre år gammal, vart han sjuk og miste
synet. Sakima var ein gut med mange talent.
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Waqtigaa xaadirka ahaa, laba nin ayaa yimid iyaga oo
qof ku wado naxash. Waxay soo heleen ninkii taajirka
ahaa wiilkiisa oo la garaacay loo gana tagay wadada
dhinaceeda.

• • •

I same augneblink kom det to menn berande på ei båre.
Dei hadde funne sonen til den rike mannen banka opp
og forlaten i vegkanten.
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Sakima waxuu sameeyay waxyaabo badan oo wiilasha
da’doodu tahay lix sano jir aysan sameynin. Tusaale
ahaan, wuxuu la fadhiisan karay dadka waa yeelka ah ee
tuulada waxuuna kala xaajoon jiray arrimaha muhiimka
ah.

• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringar ikkje
kunne. Til dømes kunne han sitja med eldre
landsbymedlemmar og diskutera viktige saker.
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Sakima wuu dhameysatay heestiisi uu heesayay waxa uu
na u jeestay in uu tago. Laakiin ninkii taajirka ahaa ayaa
banaanka si degdeg ah ugos baxay oo wuxuu ku yidhi,
Fadlan markale hees.

• • •

Sakima var ferdig med å synga songen og snudde seg
for å dra. Men den rike mannen skunda seg ut og sa:
“Ver så snill og syng igjen.”
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Waalidiinta Sakima waxay ka shaqeyn jireen guriga ninka
hodanka ah. Waxay ka tagi jireen guriga aroortii,
waxayna soo laaban jireen fiidkii. Sakima waxaa looga
tagi jiray walaashiisa yar.

• • •

Sakima sine foreldre jobba i huset til den rike mannen.
Dei drog tidleg om morgonen og kom tilbake seint på
kvelden. Sakima vart igjen saman med veslesyster si.
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Shaqaalihii way joojiyeen wixii ay sameynayeen. Waxay
dhagaysteen heesta Sakima ee quruxda badan. Laakiin
hal nin ayaa yiri, “Qofna ma awoodin in uu dajiyo
booska. Wiilkan indhoolaha aha ma waxuu u maleynayaa
inuu dajin doono?

• • •

Arbeidarane stoppa det dei heldt på med. Dei høyrde på
den vene songen til Sakima. Men éin mann sa: “Ingen
har vore i stand til å trøysta sjefen. Trur denne blinde
guten at han kan trøysta han?”
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Sakima wuxuu jeclaa in uu ku heeso heesaha. Maalin
maalmaha ka mid ah, waxay hooyadiis weydiisay,
“Halkee baad kaso barataa heesahan, Sakima?”

• • •

Sakima elska å synga songar. Ein dag spurde mor hans
han: “Kor har du lært desse songane, Sakima?”
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Waxa uu hoos istaagay daaqad weyn wuxuuna bilaabay
in uu ku heeso heestiisi uu ugu jeclaa. Si tartiib ah,
madaxa ninki hodanka ah ayaa bilaabay in uu kasoo
muuqdo daaqadi weynayd.

• • •

Han stod nedanfor eit stort vindauge og byrja å synga
favorittsongen sin. Sakte byrja hovudet til den rike
mannen å visa seg gjennom det store vindauget.
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Sakima wuxuu ku jawaabay, “Way iska imaadaan, hooyo.
Waxaan ka dhex maqlaa madaxayga dabadeedna waan
ku heesaa.”

• • •

Sakima svara: “Dei kjem berre, mamma. Eg høyrer dei i
hovudet mitt og så syng eg.”
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Maalintii xigtay, Sakima wuxuu walaashiisii yarayd
weydiistay in ay u wado ninkii taajirka ahaa gurigiisa.

• • •

Neste dag bad Sakima veslesyster si om å leia han til
huset til den rike mannen.
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Sakima wuxuu jeclaa in uu u heeso walaashiisa yar, gaar
ahaan, haddii ay dareento gaajo. Walaashiis waa ay
dhageysan jirtay isaga oo heesayo heestiisa ugu
macaan. Waxaa soo jiidan codka cod macaan leh.

• • •

Sakima likte å synga for veslesyster si, særleg viss ho var
svolten. Syster hans brukte å høyra på at han song
yndlingssongen sin. Ho rørde seg til den lindrande låten.
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Si kastaba ha ahaatee, Sakima ma niyad jabin.
Walaashiisii yarayd ayaa ku taageertay isaga. Waxay tiri,
“Sakima heestisa way idajisaa markaan gaajoonayo.
Wayna dajin doontaa ninka taajirka ah.”

• • •

Likevel gav ikkje Sakima opp. Veslesyster hans støtta
han. Ho sa: “Songane til Sakima er lindrande når eg er
svolten. Dei kjem til å verka lindrande på den rike
mannen òg.”
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“Ma heesi kartaa mar kale, Sakima,” walaashiis ayaa ka
baryi jirtay. Sakima waa uu ka aqbalaa oo ku celceliyaa
heesta marar badan.

• • •

“Kan du synga han igjen og igjen, Sakima?” brukte
syster hans å be han. Sakima aksepterte og song han
igjen og igjen.

9

“Waan u heesi karaa isaga. Waxaa laga yaabaa in uu
markale farxo,” Sakima ayaa waalikiisa u sheegay.
Laakiin waalidiintiisii waa ay eryeen. “Waa nin aad taajir
u ah, waxaad tahay wiil indho la. Ma waxaad u
maleyneysaa in ay heestaada caawin doonto?”

• • •

“Eg kan synga for han. Kanskje han vert glad igjen”, sa
Sakima til foreldra sine. Men foreldra hans avfeia han.
“Han er veldig rik. Du er berre ein blind gut. Trur du
songen din kjem til å hjelpa han?”
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Hal fiid markii ay waalidkiis guriga ku soo laabteen, ayay
aad u aamusnaayeen. Sakima wuxuu ogaa in ay wax
qaldan jiraan.

• • •

Ein kveld då foreldra hans kom heim, var dei veldig stille.
Sakima visste at noko var gale.
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Maxaa qaldan hooyo, aabe? “Sakima ayaa waydiiyay.
Sakima wuxuu ogaaday in wiilka ninkii hodanka ahaa uu
maqan yahay, ninku wuxuu ahaa mid aad u murugooday
oo cidloobay.

• • •

“Kva er i vegen, mamma, pappa?” spurde Sakima.
Sakima fekk vita at sonen til den rike mannen var borte.
Mannen var veldig lei seg og einsam.

11


